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AHHOTAUMA

B craree roBopurcs o nauddQepeHIHanIbHBIX IpHU3HaKaxX a(opuU3MOB (HIMYME B CTPYKTYpPE CIIOB-KOHLENTOB,
MacOPTU3UPOBAHHOCTh, BOCIPOM3BOANMOCTD, JIAKOHUYHOCTB). CIIOKHOCTD JIMHTBUCTHUECKOH W JIUTEPaTYPOBEIUECKON
XapaKTEepPUCTUKU apOPHU3MOB JI0 HACTOSIIETO BPEMEHHM HE MO3BOJISIET MPEJIOKHUTH OJHO3HAYHYIO AC(PHHUIMIO, BOIPOC O
npupone adopu3sMOB oOcTaercst JUCKYCCHOHHBIM. AQOpH3M KaK peueBOM KaHp uMeeT crenuduky, ero HeoOXoaumo
OTIPaHUYUTh OT JKaHPOB JINTEPATYpPbI, TAKUX Kak KalamOyp, OacHs, mpuTda, 3cce, aHeKIOT. MeToN0JI0rn4ecKod OCHOBOM
UccieI0BaHus siBsieTcsl QyHKIMOHAIBHOE UccieoBaHne ahopu3MoB.
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Abstract

The article deals with the differential features of aphorisms (the presence of words-concepts in the structure, certification,
reproducibility, brevity). The complexity of the linguistic and literary characterization of aphorisms still does not allow us to
offer an unambiguous definition, the question of the nature of aphorisms remains debatable. Aphorism as a speech genre has its
own peculiarities; it must be distinguished from the genres of literature, such as pun, fable, parable, essay, and joke. The
methodological basis of the study is the functional study of aphorisms.

Keywords: aphorism as a speech genre, pun, differential features of aphorism.

Introduction

Examining aphorisms as a speech genre, we propose to consider an aphorism as a short phraseological utterance in form,
which has such properties as the presence in the structure of the main concepts of Russian linguoculture, passportization,
reproducibility, separateness, brevity [5].

Aphoristics, being an integral part of the language and culture, reflects the value paradigm of the mentality of the people in
synchrony and diachrony. Russian aphorism has preserved for centuries the national identity, the moral values of the people,
and has the property of transmitting cultural and historical memory from generation to generation. In Russian aphorism (as
well as, indeed, any other) there is a cultural and national flavor. Russian aphorism, however, reflects not only the uniqueness
and originality of Russian culture and mentality, but also shows the commonality of cultural codes and the universality of
universal values, as exemplified by the concepts of love, Homeland, happiness, kindness, friendship, time, etc., which are fixed
in Russian sayings, structuring them.

Semantic analysis of Russian aphoristics, based on the Dictionary of Aphorisms of Russian Writers [4] and the study of
composition of the key words of aphorisms show that the key words of Russian aphorism (the semantic basis of the utterance)
coincide with the verbalized basic concepts of Russian culture, and the concept sphere of Russian culture almost coincides with
the semantic blocks and phraseosemantic fields of Russian aphorism.

Russian aphorism concepts in the classical aphorism of Russian literature are its semantic dominant, include the utterance
in any phraseosemantic field of Russian aphorism.

Aphorisms are considered as a speech genre in E. E. Ivanov's book The Linguistics of Aphorism: "... an aphorism can be
qualified as a speech genre — a stable type of utterance, which has its own content, stylistic design, compositional structure",
speech functioning " [2, P. 9]; the same point of view is expressed by L. V. Glukhanko in the article Phraseological Approach
to the Study of Aphorisms [1], a different concept is presented in the well-known monograph Aphoristics [9].

Aphoristics should be considered as part of Russian phraseology with a broad interpretation; thus, in the concepts of G. O.
Vinokur, N. M. Shansky, A. N. Tikhonov, V. M. Mokienko, both paroemias and aphorisms are included in the phraseology.
When studying the linguistic nature of aphorism, taking into account the achievements of cognitive linguistics and
linvoculturology, there are rich opportunities to identify the essence of the national picture of the world.

Among other optional features of aphorisms, we can enumerate subjectivity, originality, paradoxicality, unexpected
wording, etc. Paradoxicality is quite an important property of aphorism, it is paradoxical aphorisms that are more often
remembered, easier to reproduce, and cause a variety of emotions.

Not all aphorisms are paradoxical. Very often, aphorisms set out generally accepted truths, raise "eternal" problems and
solve them within their own framework in a very traditional way. Sometimes we can even see not just a coincidence of the
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subject matter of aphorisms, but also a coincidence of traditional views on their possible resolution in ancient and modern
authors.

For example, about love:

To love means to wish for another what you consider good, and to wish not for your own sake, but for the sake of the one
you love, and to try to give him this good as much as possible (Aristotle).

k ok sk

JIrobums — 3HAUUM HCUMb AHCU3HBIO 020, Ko2o mobuus. To love is to live the life of the one you love) (L. N. Tolstoy).

k ok ok

Or, about respect for parents:

Love for parents is the foundation of all virtues (Cicero).

k %k k

JT10606b u yeasicenue Kk pooumensm, 6e3 CaK020 cCOMHEHUs, ecmb uyscmeo ceamoe. (Love and respect for parents, without
any doubt, is a sacred feeling) (V. G. Belinsky).

It should be noted that the research material is presented in the Dictionary of Aphorisms of Russian Writers [4].

Methods and principles of research: semantic analysis of the corpus of aphorisms recorded in the Dictionary of
Aphorisms of Russian Writers [4], as well as in the Super-Almanac of Folk A&Forisms. The Golden Series [8]. When
extracting aphorisms from literary texts, to fix them in the dictionary, the method of selecting key words-concepts in the
composition of the utterance was used.

Text of article

Aphorisms and puns

Puns, like paradoxes, should be distinguished from aphorisms, although there are very strong links between them. Of
course, unlike the situation with the paradox, there is no indication that puns are considered a kind of aphorism. However,
there is no indication of the fundamental difference between these phenomena.

Like the lexical unit "paradox”, "pun" is interpreted in the dictionary of M. I. Mikhelson Russian Thought and Speech.
Your Own and Someone Else's. Experience of Russian Phraseology. The author defines a pun as a play on words and gives
numerous examples of the use of this lexeme in speech. As in the case of the paradox, the pun is not interpreted by M. L.
Michelson as a term. The terminological nature of the pun was discussed later. In the dictionary of M. I. Mikhelson, a
historical and etymological reference to the birth of this lexical unit and various hypotheses of its origin are given. However,
unlike the dictionary entry on the paradox, the entry on the pun provides an example of this phenomenon itself.

The pun belongs to N. A. Nekrasov:

Bnepeo uepams pewumensno

He 6yoy 6 npegpepanc!

A — npasunamu cmpoe!

B nem «ezamxu 6pamovy npuxooumcs,

H36a6u mensa boe!

(In the future I will not play decisively

The game of preference!

1 am strict with the rules!

In it, "taking bribes" is necessary,

God save me!) [7, P. 408].

In the Literary Encyclopedic Dictionary (1987), a pun is defined as "a play on words, the use of polysemy, homonymy or
sound similarity of words in order to achieve a comic effect" [6, P. 145].

In the encyclopedic dictionary-reference book Expressive Means of the Russian Language and Speech Errors and
Shortcomings (2005), the phenomenon of pun is investigated and interpreted in more detail. A pun is defined as "a kind of
language game with a comic effect, which has stylistic figures as its constructive core, those are based on such paradigmatic
relations in the vocabulary as polysemy, homonymy, antonymy and paronymy (in a broad sense, including paronomasia)" [10,
P.149]. Then a classification of puns built on the basis of appearance is provided. All puns are divided into polysemic,
homonymic, antonymic, and paronymic.

An example of a polysemic pun: Coas srcusnu 6 mom, umo ona ne caxap. (Interlinear translation: The tag line of life is that
it is not sugar. In Russian “conv” (sol’) means 1) salt, 2) a tag line, e.g. “the tag line of a story”. Literary translation: The spice
of life is that it is not sugar.)

An example of a homonymic pun: Pauvwie 6 naweil cmpane 6éce pewanu Oedku, a menepv — «babrxuy. (Interlinear
translation: Some years ago everything was decided by grandfathers in our country, and now — by "grandmothers". In Russian
«babkuy» (babki) means: 1) grandmothers, 2) (slang) money).

An example of an antonymic pun: BuLia Obl orcusHb Oewsegne — yerul 0ui el He ovLno. (If life were cheaper, it would be
priceless).

An important and convincing statement of the author of this dictionary entry, A. P. Skovorodnikov, is the thesis that
"word-formation and phraseological contamination can have a punning character in cases where it is based on the
corresponding paradigmatic relations" [10, P. 150]. A. P. Skovorodnikov gives examples of the most interesting for us punning
phraseological contamination.

Kpacoma — deno nawmenoe. Imo mouno 3naem xupype-kocmemonoe Pumma Eemiowosa, 6edv ceoe auyo oma coenand
cama. (Interlinear translation: Beauty is a sewn-on thing. This is exactly what the cosmetic surgeon Rimma Yevtyushova knows,
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because she made her own face. In Russian there is a phonetic similarity between the words “nawuenou” (“nashivnoj”, sewn-
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C21)

on) and “mascusnon” (“nazhivnoj”, adjective used to describe something that you can achieve, get, earn). Literary
translation: Beauty is something that we make ourselves. This is exactly what the cosmetic surgeon Rimma Yevtyushova knows,
because she made her own face).

k ok ok

In this case, we see that a pun can be used within the framework of phraseology, this trait is common to a pun and an
aphorism.

Despite the fact that puns are characterized by ambiguity, they can contain quite serious, important and even wise
judgments in a witty and entertaining form. This trait brings together puns and aphorisms.

For example: Ilepeswcunu kyrom auynocmu, nepesxcusem u Kyavm Hanuynocmu. (We have survived the cult of personality,
and we will survive the cult of personal cash) (N. Krasov, Voronezh, from the newspaper Arguments and Facts).

k sk ok

Ecnu uenosex snaem, ueco on xouem, on i MHo20 3naem, unu maio xowem. (If a person knows what he wants, he either
knows a lot or wants a little) (E. Efremov, Sterlitamak, from the newspaper Arguments and Facts).

k sk sk

Puns are also a means of creating satire and irony.

For example: Yem oanvuie Oausicruii, mem on oaudxce. (The farther the close one is, the closer it is) (G. Malakhovsky,
Moscow region, from the newspaper Arguments and Facts).

%k ok

Bracmv mem asmopumemneti, yem bonvwe 6 Heii asmopumemos. (The power is more authoritative, the more authorities
there are in it) (L. Vorobyov, Krasnodar, from the newspaper Arguments and Facts).

% sk ok

Busnec nauunaem noonumamo 20108y, menepw ee ecue checmu. (Business is starting to lift its head, now it's easier to take
it down) (V. Kurukin, Kaluga Region, from the newspaper Arguments and Facts).

kosk sk

Pun as a special stylistic tool is actively used in a variety of texts, but mainly in artistic and journalistic ones. Introductory
aphorisms are most often extracted from such texts.

As a stylistic device, a pun is a sign of aphorisms. However, the use of a pun with stylistic purposes in an aphorism is not
necessarily a specific feature of aphorisms. But it is possible and quite often used. So, when identifying and selecting
introductory aphorisms from the novel The Twelve Chairs by 1. IIf and E. Petrov, we found quite a lot of similar aphorisms.

For example: Bpems, komopoe mbi umeem, — smo Oenveu, komopwix mvl ne umeem. (The time we have is the money we
don't have).

% sk sk

Ax, 2mo ouenmv ni0X0, Ko20a Maeasun Hazvleaemcsa mouxou! Tym obszamenvHo  Bvltidem  Kakas-HUuOyOb
sanamas! (Interlinear translation: Ak, it's very bad when the store is called a point! There will definitely be a comma! In
Russian “mouxa” (“tochka”) means: 1) a punctuation mark at the end of the sentence, 2) a store. Literary translation: AA, it's
very bad when the store is called a spot! There will definitely be a stain on its reputation!).

* % %

When using a pun in a particular context, two or more meanings of words that are simultaneously perceived by readers
collide, intertwine. A pun is used to create a comic effect. Aphorisms do not always imply the presence of a comic effect. In
the Russian tradition, aphorisms are rather associated with serious sayings, maxims of a moral nature. However, in recent
years, a group of language aphorisms (in the terminology of Vereshchagin and Kostomarov) has been developing more
actively, and there is a tendency to activate such a stylistic device as a pun in them.

In addition, aphoristics also uses such a technique as a pun rhyme, in which, with the help of an exact sound match, the
possibility of a different reading of the ending of a poetic line is revealed.

For example:

Hao num oonum éce Humbwvl, HUMOBL.

THobonvwe meprues Hao Hum ovl!

(Interlinear translation:

Above him alone are all halos, halos.

More thorns should be above him!) (K. M. Simonov).

(In Russian there is a phonetic similarity between the word “mumber” (“nimbi”, halos) and the combination
prepositiont+pronoun-tparticle“rao num 6vr”(“nad nim bi”, above him)).

Results

In general, it should be noted that the differences between puns and aphorisms in form are not so great, and the ironic,
satirical content of such sayings does not contradict the main functions of aphorisms. In addition, puns are characterized by
phraseological contamination. Pun as a stylistic device is actively used in a variety of aphorisms. Puns, as it was mentioned
earlier, are generated by homonymy, homography, homophony (similarity of sound), comic etymology of words, as well as
polysemy. The use of all the listed characteristics of puns does not come into any contradiction with the nature of aphorisms.

For example:

Iuenvi cnepsa cadamcs, a nomom Oepym 635mKuU 6 OMAUYUE OM HEKOMOPHIX JH00el, Komopvle 83amKu Oepym, HO He
caoamcs. (Interlinear translation: Bees sit down first, and then take bribes, unlike some people who take bribes, but do not go
to prison. In Russian “camuthes’™ (“sadit’s’a”, sit down) also means “go to jail”. Literary translation: Bees first spend time on
the flowers, and then take bribes, unlike some people who take bribes, but do not do time in jail at all) (1. A. Krylov).
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* % %

Therefore, puns can be considered part of the aphoristics.

Conclusion

Aphorism is an ambivalent phenomenon, it requires different grounds for research. At present, there is a philosophical and
literary understanding of aphorisms, a literary-journalistic and literary-artistic interpretation of aphorisms, etc.

We believe that aphorisms, both as a speech genre and as a language genre, should be studied from a linguistic point of
view within the framework of phraseology. There are still several problems to be resolved, for example, the relationship of
aphorisms and such phenomena as maxim, gnome, apophthegma, chria, which M. L. Gasparov considered to be the constituent
structural parts of aphorism. [6, P. 43].

"We can assume that in aphoristics as a philological discipline, a systematic scientific view of aphorism is gradually being
outlined — a linguistic one, which has every reason to develop into an independent field of knowledge about aphorisms, which
can be defined as linguistic aphoristics" [3, P. 125].
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